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Una flor árabe 
['u.na flO| 'a.|a.B”]	  
An Arab flower 

Text by Antonio Arnao (1828-1889) 
Set by José Inzenga (1828-1891) 

Yo soy   la    rosa   de     Alejandría 
[jO sOj  la   '|O.sa   D”ç    a….l”.xan.'D|i.a]	  
I am   the    rose    of     Alexandria 

Como    ninguna   fresca      y galana, 
['kO.mO   niN.'gu.na  'f|”s.ka…ç    i øa.'la.na]	  
as    none   fresh       and elegant 
([there are] none as fresh and elegant) 

que en los jardines del Tader cría 
la lluvia en perlas de la mañana. 
Soy la gentil doncella 
que arde en amores, 
y afronta del sol puro 
los resplandores, ¡ah! 

Tengo la esencia del rubio aroma, 
la galanura del cinamomo, 
y en mi sonrisa 
sus ardientes suspiros bebe la brisa. ¡Ay! 

Van a mi reja los trovadores 
cual ovejuelas van al aprisco 
cantando el triunfo de mis rigores, 
de sus bandurrias al son morisco. 
Flor de granado ardiente  
llaman mis labios... 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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